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augusztus 23-án Románia fegyverszü-
netet kért a szövetséges hatalmaktól. I. Mihály
király letartóztatta Ion Antonescu marsallt, a
„Conducator”-t. 1944. szeptember elsô napjai-
ban a magyar honvédség bevonult az Erdélyi
Mezôség több települését magában foglaló,
eladdig román területre. Közel négy hétig tar-
tott a megszállás. Rövid néhány nap – de ele-
gendônek bizonyult a háború Erdély viszony-
latában e végsô szakaszában megszervezni, el-
követni a hírhedt sármási tömeggyilkosságot.

SÁRMÁS

A sármási tömegsírok feltárásának, az újra-
temetésnek egyik kezdeményezôje dr. Matatias
Carp bukaresti ügyvéd volt (egyben a romániai
holokauszt legfontosabb dokumentumgyûjte-
ményének, a Cartea neagra [Fekete könyv]
szerzôje). Valamennyi, 1945 februárjában fel-
vett jegyzôkönyvet jelenlétében hitelesítették. 

A Sármáson élô, illetve a közeli falvakból
oda, kényszerlakhelyre betelepített zsidók tu-
datában lehettek annak, miféle veszély fenye-
geti ôket 1944. augusztus 23. után. Okuk volt
attól félni, hogy az Észak-Erdélyben állomáso-
zó magyar csapatok behatolnak román terület-
re. Ahogyan ez meg is történt. Pénteken, szep-
tember 1-jén a rabbi már riaszthatta híveit:
meneküljön mindenki, aki teheti. Bár törvény
tiltja, hogy szombaton utazzanak, felmenti ôket
a tilalom áthágásának bûne alól. Ne gondolja-
nak otthagyott vagyonra, pénzre – az életükrôl
van szó. Közel kétszáz lelket számolt a közös-
ség. Alig tizenöten hallgattak a figyelmeztetés-
re. Késôbb, a Ludas irányába tartó helyi vonat
már tele volt menekülôkkel. Román értelmisé-
giekkel, tisztviselôkkel, zsidó családokkal. A
közeli Mezôméhes állomásán feltartóztatták a
szerelvényt. Magas rangú román katonatiszt
közölte a menekülôkkel: térjenek vissza ottho-
nukba, a hadvezetés kellô erôket mozgósított,
hogy visszaverjék a támadókat. Harmadnapra
Sármásra bevonult a magyar honvédség. To-

vábbi két nap múltán követte ôket egy csendôr-
osztag. A zsidók lakásait sárga csillaggal jelöl-
ték meg – ahonnét azután egy „gyûjtôtábor-
nak” nevezett roskadozó fabarakkba bezsú-
foltak l26 zsidót. A foglyokat kínozták, a fiatal
lányokat megbecstelenítették – mindez szep-
tember 16-ig tartott. Akkor 14 ökrös szekérrel
elszállították ôket a Sóskútnak nevezett domb-
oldal lábához, Moiceanu erdôôr házának kert-
jébe. Délután kiválasztottak közülük mintegy
húsz erôsnek tûnô férfit, felvezették a sóskúti
domboldal, a vizenyôs legelô oldalra, két göd-
röt ásattak – egyenként tíz méter hosszúság-
ban, 2,5 méter szélességben. Estefelé a völgy-
ben maradottaknak le kellett vetkôzniük, alsó-
ruhában, lámpások fényénél hajtották fel ôket
a gödrökhöz. 52 asszonyt, 31 férfit, 43 gyerme-
ket. Éjfél után kezdôdött el a mészárlás. 

Az exhumálásra, újratemetésre öt hónappal
késôbb, 1945. február végén került sor. A feltá-
rást Emil Puscasiu kapitány, a kolozsvári
csendôrlégió parancsnoka, illetve Matatias
Carp ügyvéd, a Zsidó Hitközségek Federáció-
jának küldötte irányításával végezte a kijelölt
bizottság. 

Felszólították a környezô falvak munkaké-
pes lakóit, segédkezzenek a tömegsírok feltárá-

Erdélyi Lajos

Sármás, Arad 1944. szeptember

1944.

Sármás, 1945. február 21. A fagyos, behavazott
tömegsírokból a felszínre hozták az áldozatokat
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sánál. A befagyott földet úgy kellett eltakaríta-
ni, hogy az ne sértse az alatta nyugvó áldozatok
testét. Egyetlen ember jelentkezett önként, a
többieket hatósági segédlettel kellett kivezé-
nyelni. A magyarázat egyszerû: elterjesztették
a hírt, hogy az újratemetés napján több száz
helybélit agyonlônek… Az a tucatnyi helybéli,
akik tevôlegesen segítették a kakastollas csend-
ôröket – valamennyien elmenekültek. A
„bosszúállás” arra szorítkozott, hogy a tömeg-
gyilkosságban ténylegesen részt vevô, bûnözô
helybéli „nemzetôrök” családtagjait, felesége-
ket, szülôket kötelezték, hogy nézzék végig az
exhumálást, a halottak azonosítását… nézze-
nek szembe az áldozatokkal. Három orvos: dr.
Emil Móra sármási, dr. Ghita Gavrila mezô-
szentpéteri körorvosok, dr. Hirsch Adolf, a
Zsidó Hitközségek Szövetségének orvosa vett
részt a feltárásokban. A 126 holttest vizsgálata
nyomán sikerült 3l-et azonosítani. 77 hullán ta-
lálták meg a golyó ütötte nyomokat. A többie-

ket agyonverték, néhány gyermeken semmiféle
külsérelmi nyomot nem lehetett felfedezni.
Ezeket élve temették be. Léwi Izsák és felesé-
ge, Hana, egymást átölelve feküdtek a sírban.
Ernszter Júlia közelében nyugodott (nyugo-
dott?) a férje, Ernszter Adolf, ölében, karjai
közé szorítva a kétéves kislányát, Rózsikát.
Ôket az újratemetés alkalmával egyazon ko-
porsóba helyezték – így a 126 áldozat mínusz
egy sírban nyugszik. A temetési szertartást
celebráló helybéli rabbi, Hônig Ignác feleségét
és három lányát temette – de egyikôjüket sem
tudták azonosítani.

•

A nyolcvanas években felkerestem a hajdani
tömegsírok máig felismerhetô helyét, elhelyez-
tem a kegyelet kövecskéit a mártírok sírján.
Beszéltem helybéli román bútorgyári munká-
sokkal, akik gyermekfôvel látták, hogyan kísé-

Utólag elôkerült családi fotóalbumból másolták ki ezt a két felvételt. Ernszter Adolf az egyiken, a másodikon felesége 
és három gyermeke. Az asszony karjaiban a kis Rózsika. Aki már közel kétévesre cseperedett, amikor édesapja karjai közé
szorította, úgy zuhantak bele a sármási tömegsírba. Összeölelkezve pihentek, amikor öt hónappal késôbb feltárták a sírokat,

és az áldozatokat elföldelték a Mártírok Temetôjében. Apát és kislányát közös koporsóban helyezték el...
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rik kakastollas csendôrök lámpások fényénél a
már megásott sírokhoz az áldozatokat, hallot-
ták a gépfegyverek kattogását… Beszélgettem
idôsb Sütô Andrással, az író édesapjával, aki
1945 februárjában, tehát öt hónappal az ese-
mények után, a környékbeliekkel együtt segéd-
kezett a tömegsírok feltárásánál, az újrateme-
tésnél. 

Idôsb Sütô András

1988 februárjában fôszerkesztôm, Sütô
András hívott telefonon: „Laló, most van itt ná-
lunk Dóczi doktor. Édesapámat vizsgálja. Ha
végez vele, gondolom, egy félóra múlva, jöhet-
nél. Ma igen jó állapotban van, beszédes ked-
vében. Talán sikerül elmondatni vele a törté-
neteit.” 

Alig ismertem rá a mély karosszékben süp-
pedô, lábát kis zsámolyon pihentetô Sütô bá-
csira. Valamikor róla készítettem egyik kedves,
kiállításokra küldött portrémat… Most szé-
gyelltem, hogy miért is erôszakoltam ezt a ké-
sei interjút. Sütô András segített a beszélgetés-
ben. Apja füléhez hajolva, kiabálva faggatta
emlékei felôl az öreget. […]

Sütô András: Arról mondjon valamit, amikor
összegyûjtötték magukat, hogy Sóskúton kiás-
sák a legyilkolt zsidókat.

Id. Sütô András: Igen. Engem nem gyûjtöttek
be, mert én éppen bementem Kolozsvárra.
Amikor visszaérkeztem Mócsra, akkor állt ott
meg három vagy négy autóbusz, tele zsidókkal.
Jöttek, hogy ássák ki a tömegsírokból a legyil-
koltakat. Akkor hajtották ki az egész kör-
nyéket, segíteni. A sármásiakat, mócsiakat,
kamarásiakat. Ott az egyik ásott, a másik segí-
tett lehordani a holttesteket. Mert ezeket ott a
hegy tetején ölték meg, temették el. Nem lent!
Úgy történt, hogy amikor összegyûjtötték a
zsidókat, Sármásról szekéren vitték ôket. Az
országút mentén tették le ôket… Éjszaka, ti-
zenkettôkor gyilkolták le… Fent, a hegytetôn
megásatták a két sírt, egy kisebbet és egy na-
gyobbat. Készen ki volt ásva a sír, odaállították
ôket a szélére. Még ott lent, az út mentén min-
denkit levetkôztettek, úgy vitték fel ôket a
dombra, csurdén. Odaállították ôket a gödrök
mellé, gépfegyverrel lelôtték. Az egyik gödör
mellett, a dombtetô alatt, egy fiatal zsidó sze-
rencsésen kiugrott, elmenekült. Átment a dom-
bon, úgy csurdén, ahogy volt. Ott a domb alatt
volt egy juhász, juhokkal. Szegény zsidó oda

ment, a juhok közé. Attól félt, hátha fogják ke-
resni, de nem keresték. Ott volt éjjel-nappal a
juhok között. Amikor bejöttek az oroszok, ak-
kor mindjárt jelentkezett. Elvitték Kolozsvár-
ra, nagy ember lett.

Erdélyi Lajos: Hogy hívták a juhászt?
Id. Sütô András: Az kamarási volt, de a juhok-

kal a domb közelében a fia tartózkodott. Na
hogy is hívták? Ion… miféle Ionnak hívták a
juhászt? Az ember bent lakott a faluban, a fia
volt a juhokkal.

Sütô András: Ez volt az egyetlen ember, aki
megmenekült, ez volt a szemtanú. Na, Tata,
igyon egy kis konyakot, jót tesz a szívének… 

A konyak nem segített, Sütô bácsit kimerí-
tette a beszélgetés. A fia unszolására még me-
sélt, jobbára a környékbeli zsidók sorsáról, a
háború éveinek történéseirôl, de visszaemléke-
zéseinek idôrendje összezavarodott. Az állítóla-
gosan megmenekült fiatal zsidóról a környék
máig regél, de a dokumentumok, jegyzôköny-
vek tényszerûen nem szólnak róla. 

•

Id. Sütô András



1988 augusztusában, a Sármás községben
mûködô bútorgyárban riportoztam. Azzal az
elôzetes elképzeléssel utaztam ki a mezôségi te-
lepülésre, hogy meglátogatom a közeli Sóskút
domboldalán létesített temetôt, a tömeggyilkos-
ság áldozatainak emlékmûvét – Grigore Aluas
fômestertôl érdeklôdtem: helybéliként ismer-e
valakit, aki túlélô szemtanúja a fél évszázaddal
korábbi eseményeknek.

Grigore Aluas: Vannak néhányan, magam is.
Meg Grigore Moiceanu, aki most a temetôkert
ôre. Mindkettônk édesapja tanúskodott Buka-
restben, amikor a sármási gyilkosok fölött ítél-
keztek. Mi persze gyermekek voltunk, én tíz-
esztendôs, de jól emlékszem arra az éjszakára.
A Sóskúttal szemközti domboldalról figyeltük,
mi történik ott… Azon a napon édesanyámmal,
testvéreimmel otthon voltunk, a faluszéli há-
zunkban. A délutáni órákban láttuk, hogy né-
hány ökrös szekér megy az úton, zsúfolva em-
berekkel, csendôrök kíséretében. Néhány száz
méterre tôlünk a szekerek megálltak, az embe-
rek lekászálódtak róluk. Ismerôsök voltak,
sármási zsidók. Anyám az idô tájt állapotos
volt, a kilencedik hónapban járt. Odament az
emberekhez, talán ennivalót vagy vizet vitt ne-
kik, nem tudom. Az ôrségben álló csendôr
(vagy katona?) elkergette, puskatussal ütötte a
hasát. (Másnap elindult a szülési folyamat, idô
elôtt.) Édesapám csak késôbb érkezett haza.
A Cioara erdôbôl jött, ahová marháinkat rejtet-
tük. Féltünk, hogy a visszavonuló német csapa-
tok rekvirálnak. Amikor megtudta, mi történt a
zsidókkal, azonnal elküldte anyámat a szom-
szédos faluban élô nôvéréhez. Korábban az
orosz fronton volt katona, tudta, hogyan készí-
tették elô a németek a zsidó népesség kiirtását.
Itt persze nem németek, magyar csendôrök
voltak, de a hasonlóság megrémítette. Azt is
tudta, mi vár a szemtanúkra. Így hát édes-
anyám és kisöcsém átmentek a rokonokhoz,
velük a szomszédaink is. Apám, bátyám és jó-
magam felmentünk a domboldalra, az állatok-
hoz. A gerinc alatti kukoricásból figyeltük, mi
történik a völgyben. Ott ránk esteledett. Igazá-
ból csak azt láttuk, amikor éjszaka lámpások
fényénél megindult a menet, szemközt fel a
Sóskút oldalán. A lámpások fényeit láttuk, a
fényjelzéseket. Apám otthagyott bennünket,
feljebb ment, vigyázni az állatokra… Késô éj-
szaka volt, kiabálást, jajveszékelô hangokat
sodort felénk a szél…

Csak arról beszélek, amit ténylegesen lát-

tam, hallottam. Láttam a szekereket, éjszaka a
fényeket, hallottam a jajgatást, és késôbb a gép-
fegyverek ropogását. Nekem úgy tûnt, hogy
sokáig, talán negyedóráig tarthatott a lövöl-
dözés, de talán tévedek, csak a percek tûntek
ilyen hosszúnak. Utána még egy-egy magányos
lövés hangját hallottuk, majd minden elcsende-
sült. Hajnaltájt még láttuk, hogy az egyenruhá-
sok még visszamentek a domboldalra, az ott
maradt holmikat hozták le. Már világos volt,
amikor teherautókra kapaszkodtak, Kolozsvár
irányába távoztak. Apám megtiltotta, hogy át-
menjünk a túloldalra. Félt, hogy ôrszemek ma-
radtak ott, és akit elcsípnek, azt elhurcolják, ki-
végzik. Beküldött édesanyám után, a szomszé-
dos faluba. De azért mi a késôbbiekben, har-
madnap csak felkapaszkodtunk a Sóskút olda-
lába. Arrafelé tereltük a juhokat. Volt ott egy
pakulár, ô mondotta, hogy a gyilkosság más-
napján a hevenyészetten betemetett sírgödör-
bôl még nyöszörgésfélét hallott. 

Erdélyi Lajos: Emlékszik a tömegsírok felnyi-
tására, az újratemetésre?

Grigore Aluas: Mindenki ott volt, még a gyer-
mekek is. Összegyûjtötték az embereket, nem
volt könnyû 1945 februárjában a fagyos földbôl
kihantolni az áldozatokat. Arra emlékszem,
hogy nem a mifelénk hagyományos koporsók-
ba helyezték a holttesteket, hanem olyan láda-
szerûségbe. A hullákat nehezen lehetett felis-
merni, rettenetes volt. Az egyik halottnak a lá-
bát harapdálta egy kóbor kutya. 

Grigore Moiceanu a Sóskút dombja közelé-
ben lakik. A Hitközségek Szövetsége ôt bízta
meg a temetô ôrzésével. Aluas kérésére magá-
hoz veszi a kulcsokat, felkísér a Sóskút oldalán
álló temetôkerthez, az emlékmûhöz. A szelíd
domboldalon egyetlen építmény, a temetô vas-
beton fala. Akár egy börtön. Felette 70-80 mé-
ternyi szintkülönbséggel, ideiglenesen felvert,
kátránypapírral fedett esztena. A juhokat már
beterelték a legelôrôl – ez a fejés ideje. A felsô
karámból sorjáznak elô a fejôszéken ülô ju-
hászok. Amelyikkel végeztek, az aláereszkedik
az alsó karámba. Annak széle a temetô falát sú-
rolja. 

Moiceanutól nem tudtam meg többet, mint
amirôl elôzôleg Aluas beszámolt. De ô is ott
volt a szülei lakásában, amelynek udvarára
1944. szeptember 16-án a sármási zsidókat a
már említett ökrös szekereken kiszállították.
Apja, Ion Moiceanu (a jegyzôkönyvekben té-
vesen Moceanuként jegyezték be. Analfabéta-
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ként, ujjlenyomatával hitelesítette az okiratot)
a Bukarestben megrendezett bírósági tárgyalás
egyik koronatanúja volt. A házuk udvarán
ôrizték késô délutántól éjszakáig az áldozato-
kat. Ion Moiceanu és felesége készítettek nekik
valamennyi ennivalót… De megtiltották, hogy
beszéljenek a foglyokkal. Éjszaka két órakor
látta, amikor felvezették a zsidókat a dombol-
dalra, ahol egy kézilámpás fénye pislogott. Hal-
lotta a jajveszékelést, a gépfegyverek hangor-
kánját. Félelemtôl eltelve felvitte feleségét és a
gyermekeket (Grigorét is) a kukoricásba. Haj-
nalban látta, amint az áldozatok csomagjait, ru-
háit feldobják a katonai teherautókra. A domb-
oldalról levonuló magyar katonák számát negy-
venre becsülte. Reggel két csendôr kereste
Moiceanut a lakásán, de mert nem találták,
azok is távoztak.

ARAD

1944 szeptemberében Aradra is bevonultak
a magyar honvédség egységei. Feltehetôleg
azért, hogy biztosítsák a velük szövetséges né-
met csapatok visszavonulási vonalait. Az au-
gusztus 23-i fordulat után Arad felkészült az
immár szövetséges szovjet és román haderôk
fogadására. A várost fellobogózták, háromszí-
nû nemzeti és a vörös zászlókkal. A szovjet és
román csapatok azonban késtek. Szeptember
12-én a magyar honvédség három ezrede vo-
nult be Aradra, vitéz Heszlényi József altábor-
naggyal az élén. A Déva és Lugos irányába
nyomuló magyar egységeket csak Radna kör-
nyékén tudták megállítani, ahol az altisztképzô
kadétiskola növendékei vették fel velük a küz-
delmet. 

Arad megszállása hozzávetôleg tíz napig tar-
tott (1944. szept. 12–22.). Nehéz elképzelni,
hogy ezt a hadmozdulatot bárki is az 1940-es
bevonulás szerves folytatásának, Dél-Erdély
„felszabadításának” gondolta volna. Mégis,
Arad magyar lakosságának egy része így fo-
gadta ôket. A hadmozdulatot különben
Guderian német marsall követelésére rendelte
el a budapesti kormányzat. 

Horthyék már a kiugrás esélyeit latolgatták,
de ez nem akadályozta a nácibarát fôtiszteit,
hogy az alig néhány napra megszállt román te-
rületeken is elôkészítsék az ott túlélô zsidók
kiirtását. A dél-erdélyi katonai kaland idején
nem hivatkozhattak német nyomásra. A nyilas
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hatalomátvételre csak jó hónappal késôbb ke-
rült sor. A Dél-Erdélyben végrehajtott gyilkos-
ságok hátterében kizárólag a honvédség tiszti-
karának többségénél uralkodó szélsôséges anti-
szemitizmus munkálkodhatott. (Utólag kide-
rült, a szeptemberi napokban a közeli Új-Ara-
don tartózkodott Eichmann és vezérkara. A lo-
gisztikai szakember ekkor a körzetben élô, s
oda betelepített (?) sokezernyi „volksdeutsch”,
sváb kiszállítását szervezte. Errôl a Jeruzsá-
lemben megrendezett perében tett vallomást.)
Az aradi zsidókkal nem foglalkozott. 

Ez tisztán „magyar ügy” volt. A gettó terüle-
tét kijelölték, a zsidó lakosságot – a pontos mé-
retét, feltûzésének módozatát rendelet kihirde-
tése után – sárga csillag felvételére kötelezték.
A deportáló vonatszerelvények indításának
pontos dátuma már ki volt tûzve: szeptem-
ber 24.

Tóth (Domán) Éva (1929), Budapest 

Az események idejében Aradon élt. Édesap-
ja mérnök, a második világháború elôtt mûsza-
ki cikkeket elôállító üzem tulajdonosa. A csalá-
dot az Antonescu-diktatúra kezdeti hónapjai-

Tóth Domán Éva

ban – hasonlóan Arad zsidó polgárai túlnyomó
többségéhez – felszólították, költözzenek ki tá-
gas lakásukból. Észak-Erdélybôl áttelepült
(„expulzat”, kiutasított) két román családnak
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utalták ki az otthonunkat. A Csanádi-palota
néven ismert, hajdani városháza elhanyagolt
épületében három famíliát költöztettek össze
egy lakrészbe. Közös konyha-fürdôszoba, an-
nak minden zavaró jelenségével. Az üzemet az
akkori gyakorlatnak megfelelôen egy sváb
származású stróman vette át. Éva édesapját
1940-ben behívták munkaszolgálatra. Eleinte
Arad környékén, késôbb Dél-Erdély távolabbi
térségeiben dolgoztak. A tehetôsebb emberek
persze megfelelô anyagi áldozattal elkerülhet-
ték, megelôzhették a behívásukat. De nem
mindenki. A háború négy éve alatt az aradi zsi-
dóság nagymértékben pauperizálódott. Nélkü-
lözés, sôt a nyomor jellemezte mindennapos
életüket. 1944 tavaszáig irigylésre méltónak
vélték a közeli Szalonta, Nagyvárad zsidóságá-
nak tûrhetô viszonyait. 

Domán mérnök munkaszolgálatos egységét
1943-ban áthelyezték a moldovai Focsani köze-
lébe. Ott állomásoztak 1944. augusztus 23-ig,
Románia átállásának idôpontjáig. A mérnök
gyalogszerrel elindult Bukarestig. Onnét vas-
úton haza, családjához. Úgy vélték, számukra
véget ért a háború. Várták a szovjet és román
hadsereg bejövetelét. 

– Szeptember 13-án ebédnél ültünk. Anyám
az aranygaluskát tálalta, amikor csengett a te-
lefon. Apám vette fel a kagylót, röviden beszélt.
Ránk szólt: csomagoljuk a legszükségesebbet,
induljunk. De az ebéd… Az elmarad. Nagyszü-
leim telefonáltak, hogy azonnal meneküljünk, a
magyar csapatok átlépték a határt. Féltünk.
1944 szeptemberében mindenki tudta, hogyan
alakult a vidéki magyar zsidóság élete. Tud-
tunk Auschwitzról. – Miközben kapkodva cso-
magoltunk, ismét szólt a telefon. Nagynéném
közölte, hogy nem várnak ránk („Jóanyád szo-
kása szerint ismét késik”) – ôk nagyszüleimmel
együtt elindulnak, Déva irányába. Hamarosan
mi is követtük ôket. De a menekülés forgata-
gában nem találkoztunk. Egy szekérre pakol-
tunk, amelyet egy másik zsidó családdal együtt
fogadtunk meg. Lippán már túljutottunk, falu-
si háznál állapodtunk meg. Befogadtak, a „tisz-
taszobájukba” költöztünk be. Három másik
menekült családdal. A hagyományosan magas-
ra púpozott ágyra emlékszem, azt foglaltuk el a
szüleimmel. Rövid idôre. Néhány nap múltán
apám, izgága természetéhez híven, állandóan
az utcán mászkált. Találkozott az elsô szovjet
katonával. Aki, szokásaikhoz híven, megszaba-
dította Doxa karórájától. Jóravaló fickó lehe-

tett; cserébe adott egy dupla fedelû, régi zseb-
órát. Ma Bálint fiam ôrzi, családi ereklye. 

Az elônyomuló szovjet és román csapatok
nyomában mi is késedelem nélkül visszatér-
tünk Aradra. Ott találkoztunk nagyszüleim-
mel, nagynénémmel. Az ô útjuk kalandosabbra
sikerült. Aradra visszatérôben az egymással
szemben álló katonai egységek között találták
magukat. A gépfegyverek tüze elôl a szekerek
alatt kerestek menedéket. De végre mégiscsak
otthon voltunk. Persze idôközben kirámolták
lakásainkat. Soha nem tudtuk meg, ki vagy kik
tették. Túléltünk, ez volt számunkra a lénye-
ges.

Páll Zsuzsa (1913), Budapest

– 1944 augusztusában, amikor Románia
átállt, vártuk a felszabadítókat. A várost feldí-
szítették vörös zászlókkal. Az oroszok késtek,
jöttek helyettük a magyarok. A honvédek. So-
kan menekültek elôlük Temesvár felé. Néhá-
nyan a családomból is. Mi azonban otthon ma-
radtunk. Amikor a honvédcsapatok bejöttek,
elsô teendôjük az volt, hogy az egész városban,
a lámpatestekre meg a kirakatokba, hirdetôtáb-
lákra kiragasztották a zsidó-rendeleteket. Get-
tóba kell vonulnunk. Kijelölték a körzetét is.
Sárga csillagot hordanunk. A csillagot néhá-
nyan felvarrták, de senki nem ment be a gettó-

Páll Zsuzsa
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ba. Mi a csillagot sem varrtuk fel, végig a pin-
cében ültünk. Féltünk a bombázásoktól, a hon-
védektôl. A gettó-rendelet végrehajtására már
nem jutott idejük a magyaroknak. Megérkez-
tek az oroszok. 

Állítólag az augusztusi átállást követô na-
pokban a románok letartóztattak néhány ma-
gyar embert, akit a várban ôriztek. A vár a Ma-
ros túloldalán van, híd vezetett oda. Volt fér-
jem, Koch Miki a híd innensô oldalán állt, a
korlátot támasztotta, amikor a letartóztatotta-
kat kihozták. Nézelôdött. Közben szünet nél-
kül dohányzott. Facsart cigarettákat szívott, és
rendesen néhány dohányszál ragadt az ajkára.
Ezt nyelvével letolta, kiköpte. Ez volt a szoká-
sa. Amikor a magyarokat kihozták a várból,
akkor is ezt tette. Azok meg úgy hitték: elôttük,
rájuk köpött. Valaki így jelenthette. 

Másnap érte jöttek a mészárszékbe. Mikit
nem találták. A honvédek elmentek. A „roma-
nizáló” tulajdonos rendes ember lehetett; fi-
gyelmeztette, hogy keresik. Menekülhetett vol-
na, de nem tette. A lakás ajtajában várta má-
sodjára a letartóztatására kirendelt katonákat.
Azon a napon több zsidót is elvittek. Földes
Bandi bátyját, a gyógyszerészt. A neológ zsina-
góga kántorát. Mások nevére nem emlékszem. 

Valamennyiüket agyonlôtték. A sportpá-
lyán, a Maros partján… Errôl csak késôbb ér-
tesültünk. A pincébe nem jutott el annak híre.
A történtekrôl akkor értesültünk, amikor más-
nap a volt férjem nagybátyja, Koch Dániel lát-
szerész érte ment. Csak a holttestét hozhatta el.
Azt mondották, a köpés miatt végezték ki. Be-
széltek, hogy elôzôleg megkínozták. Errôl ne-
kem akkoriban nem szóltak. 

Went Ida (1929), Stockholm

A közeli Iratos községbeli keresztény föld-
birtokos lánya. Zsidó származású édesanyja ki-
keresztelkedett, így a faji törvények nem érin-
tették a családot. 

– Amikor édesapám megtudta, hogy Bizám
László aradi újságírót, régi jó ismerôsét letar-
tóztatták, felkereste vitéz Orbay László alezre-
dest. Személyes garanciájával igyekezett iga-
zolni a magyar kisebbséggel mindig szolidari-
záló zsidó újságíró lojalitását. Rövid úton ki-
dobták a parancsnokság épületébôl. Bizám
Lászlót másnap kivégezték. Úgy tudom, bele-
lôtték a Marosba. Ugyanebben az idôben vé-
gezték ki Koch Miklós mészárost, továbbá

Földes Klári barátnônk testvérét, a gyógysze-
részt. Nem tudom pontosan, hány zsidót vé-
geztek ki a néhány napos megszállás idején.
Sokat. 

A honvéd egységek bejövetelének másnap-
ján már megjelentek a falragaszok. Kihirdet-
ték, a város melyik részében szervezik meg a
gettót. Emlékezetem szerint a Hal tér környéki
utcák, az Új-Arad felé vezetô út közelében. El-
rendelték a sárga csillag hordását, meghatároz-
va pontos méreteit, a feltûzés technikáját. Csak
kevesen tûzték ki a sárga csillagot. Bujkáltak,
behúzódtak lakásaikba, pincékbe. Sokan me-
nekültek, szekéren, autóval, Temesvár irányá-
ba. De Temesvárról is menekültek a zsidók. A
mi rokonaink például Hátszeg felé igyekeztek. 

Egyébként a néhány napig tartó megszállás
idején a városban rend uralkodott. A honvéd-
ség géhás beszerzôi készpénzzel, pengôvel fi-
zettek. Az iratosi birtokunk gazdatisztje 10 má-
zsa burgonyát adott el, elismervény ellenében.
Mielôtt kivonultak volna, becsengettek, szabá-
lyosan kifizették a burgonya árát.

Went Ida
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Schönberg Ágnes (1929) 

A jómódú család Temesváron élt, és akár az
aradi zsidók, ôk is várták a szovjet és román
csapatok érkezését. Az Antonescu-korszak kö-
zel négy esztendejét az Erzsébet negyed bérhá-
zának udvari, szegényes lakásában élték túl.
Oda költöztették ôket, amikor kiigényelték ko-
rábbi családi otthonukat. Nem nyomorogtak. A
„romanizált” gyártelepük hasznából a névleges
tulajdonos nekik is juttatott morzsákat. Velük
lakott régi szakácsnôjük, és annak gyermeke is.
A családhoz tartozott, jó tizenöt esztendeje.
Ági mellette nôtt fel. 

– Szakácsnônk, Emerenci váratlan megnyil-
vánulása volt a leggyötrôbb emléke annak a
szeptemberi napnak. Ebédeltünk, szólt a telefon,
Édesapám vette fel a kagylót. Röviden beszélt
valakivel. Ezután elmondta: Aradra bevonultak
a magyar csapatok. Valószínûleg hamarosan
ide is elérnek… Nem emlékszem, hogyan fogad-
tuk a hírt. Csak arra, hogy szakácsnônk öröm-
könnyekkel ismételgette: „jönnek a magyarok,
jönnek a magyarok”. Édesanyám értetlenül
nézte: „Emerenci, akkor bennünket deportál-
nak. Hiszen tudja. A magyarok deportálják a
zsidókat.” Szakácsnônket nem lehetett csillapí-
tani. „Mit érdekel... Jönnek a magyarok. Végre!” 

A második világháborút túlélô aradi zsidó közösség ma 387
lélekszámúra apadt. 2004 szeptemberében megemlékeztek

az 1944. szeptemberi eseményekrôl. Az emlékbeszédet
Schlesinger János, a Hitközség elnöke tartotta

Tizenöt éves voltam, az ilyen megjegyzések-
re érzékeny. Végtére fiatal éveimet a fenyege-
tettség légkörében éltem le. Mégis, Emerencia
megdöbbentett. Akkor jöttem rá, hogy egymás
mellett élôket is milyen rejtett szakadékok vá-
laszthatják el. 

Egyébként mi is menekültünk, mint annyian
mások, fiákeren.

„(…) Felébrednek az eddig mélyen alvók és azt mondják: mostantól már
nincs többé szükség a kakasra a népek között, és így levágják ôket bûn-
baknak. A mi idônkben mintegy hatmilliót” – írja Domán Ernô, azaz Reb
Élijáhu Domán héber nyelven írt buchenwaldi viszszaemlékezésében. Az oly
ritka nyelvemléknek is beillô dokumentum a magyar zsidó ortodoxiának
egyszerre társadalomtörténeti és irodalmi reprezentációja. Fehér holló-ritka,
noha a 20. század elején a közel milliós létszámú magyar zsidóság felét ez a
nép tette ki. Ahogyan itt elmondja és lefesti az átélnie adatott apokalipszist –
a stílusában kétezer év Isten-közelsége és bibliai, talmudi szelleme és mûvelt-
sége összegzôdik, amely benne, e nép képviselôjében, megszakítatlanul folya-
matos volt. Kötetünkben két rabbigeneráció élete és munkája harmonikusan
egészíti ki egymást: a fiú, a szintén rabbi és Talmud-professzor, Domán
István fordította le apja mûvét, látta el azt magyarázatokkal, s írta meg biog-
ráfiáját.
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